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Edition
Eastern Face
1. Anuṣṭubh
 ⟨E1⟩  ⟨Column a⟩ ⦿śiva-mūrddhābhiṣiktā yā
⟨Column b⟩ vāg ekākāśa-gāminī
⟨E2⟩  ⟨Column a⟩ vaikharyyā(d)i-tr(i)dhā-bhinnā
⟨Column b⟩ sā gaṅgeva punātu vaḥ
2. Anuṣṭubh
⟨E3⟩  ⟨Column a⟩ ⦿pārvvatī-pārvvatī-nāthau
⟨Column b⟩ saṁpr̥ktau yoni-vījavat
⟨E4⟩  ⟨Column a⟩ lokārthotpādana-karau
⟨Column b⟩ pitarau jagatān name
3. Anuṣṭubh
⟨E5⟩  ⟨Column a⟩ ⦿namaś śivāya yo ddhyartha
⟨Column b⟩ Ekībhūtas sahomayā
⟨E6⟩  ⟨Column a⟩ śiva-śa(vd)aś ś(i)vāśavde-
⟨Column b⟩ -naika-śeṣīkr̥to yathā
4. Anuṣṭubh
⟨E7⟩  ⟨Column a⟩ ⦿namas trailokya-gurave
⟨Column b⟩ vibhrate śaśi-śekharam
⟨E8⟩  ⟨Column a⟩ dr̥ṣṭiṁ tīkṣṇa-dyutiṁ gaṅgāṁ
⟨Column b⟩ vyaktaṁ vyomātma-mūrttaye
5. Anuṣṭubh
⟨E9⟩  ⟨Column a⟩ ⦿namaś śivāya yo loke
⟨Column b⟩ vede ’pi stutigocaraḥ
⟨E10⟩  ⟨Column a⟩ lokottaratama-jñāne
⟨Column b⟩ loke ’pi vyajyate dhvanau
6. Anuṣṭubh
⟨E11⟩  ⟨Column a⟩ ⦿hutveva netra-kuṇdāgnau
⟨Column b⟩ kāmaṁ kaṇthe sakajjalaḥ
⟨E12⟩  ⟨Column a⟩ yaś candra-kalaśe gaṅgā-
⟨Column b⟩ -vabhr̥thena punātu vaḥ
7. Anuṣṭubh
⟨E13⟩  ⟨Column a⟩ ⦿candra-pravāla-gaṅgāmvu-
⟨Column b⟩ -sikta-candana-bhūruhaḥ
⟨E14⟩  ⟨Column a⟩ yasyāhināpi naddhasya
⟨Column b⟩ cchāyā loka-trayāśrayaḥ
8. Anuṣṭubh
⟨E15⟩  ⟨Column a⟩ ⦿yasyome vallabhe gaurī
⟨Column b⟩ kīrttiś caikāṁ suvallabhām
⟨E16⟩  ⟨Column a⟩ dr̥ṣṭvevārddhāṅga-saṅ(ś)liṣṭāṁ
⟨Column b⟩ ruṣā sarvva-gatāparā
9. Anuṣṭubh
⟨E17⟩  ⟨Column a⟩ ⦿vāma-bhāgo harir yasya
⟨Column b⟩ trailokyātulya-vikramaḥ
⟨E18⟩  ⟨Column a⟩ kā kathā dakṣiṇe bhāge
⟨Column b⟩ samudāye ca kā kathā
10. Anuṣṭubh
⟨E19⟩  ⟨Column a⟩ ⦿yasya kaṇthārppitāhīndra-
⟨Column b⟩ -viṣa-sparśād ivāsitaḥ
⟨E20⟩  ⟨Column a⟩ kaṇthaś śītāṅśu-gaṅgāmvu-
⟨Column b⟩ -dhr̥ tir āhlādanāya ca
11. Anuṣṭubh
⟨E21⟩  ⟨Column a⟩ ⦿vyavahāra-padātīto
⟨Column b⟩ yas sākṣī tu śarīriṇām
⟨E22⟩  ⟨Column a⟩ māyā-kumbhodare kṣiptvā
⟨Column b⟩ mohayaty akhilañ jagat
12. Anuṣṭubh
⟨E23⟩  ⟨Column a⟩ ⦿yasmiñ candrārka-tārādi-
⟨Column b⟩ -yonau sphaṭika-bhāsvare
⟨E24⟩  ⟨Column a⟩ padmarāgādi-ratnānā⟨Column b⟩ñ
janmaikaṁ sphaṭikaṁ sphuṭam
13. Anuṣṭubh
⟨E25⟩  ⟨Column a⟩ ⦿bhūmyambho-vahni-candrārkā-
⟨Column b⟩ -nila-vyomātma-mūrttayaḥ
⟨E26⟩  ⟨Column a⟩ sarva-bhūtāśrayo yasya
⟨Column b⟩ tadabhaktaḥ kathan nr̥ṇām
14. Anuṣṭubh
⟨E27⟩  ⟨Column a⟩ ⦿yatpūjāyām adakṣasya
⟨Column b⟩ na dakṣasyāpi dakṣatā
⟨E28⟩  ⟨Column a⟩ virūpākṣābhyanujñāna⟨Column b⟩m
ato yajñeṣu kalpitam
15. Anuṣṭubh
⟨E29⟩  ⟨Column a⟩ ⦿yaś śakti-tantubhiḥ protāṁ
⟨Column b⟩ varṇa-ratnāvaliṁ vahan
⟨E30⟩  ⟨Column a⟩ bhūtaye bhūtaye bhūyā⟨Column b⟩t
sadā vas sa sadāśivaḥ
16. Indravajrā
⟨E31⟩  ⟨Column a⟩ ⦿Eko ’pi yo deha-bhr̥ tām aneka-
⟨Column b⟩ -bhedeṣu deheṣu samasta-bhedaḥ
⟨E32⟩  ⟨Column a⟩ dr̥ṣṭo yathendur ghaṭa-koṭi-vāri-
⟨Column b⟩ -vimvo vidadhyāt sa śivaś śivaṁ vaḥ
17. Anuṣṭubh
⟨E33⟩  ⟨Column a⟩ ⦿Anugrahārthaṁ lokānāṁ
⟨Column b⟩ bhagavān sa maheśvaraḥ
⟨E34⟩  ⟨Column a⟩ vabhūva bhuvi vi[pr]endro
⟨Column b⟩ mahārāja-gurur guruḥ
18. Anuṣṭubh
⟨E35⟩  ⟨Column a⟩ ⦿jñānāmr̥ tañ ca kāvyañ ca
⟨Column b⟩ madhuraṁ kr̥tavān iti
⟨E36⟩  ⟨Column a⟩ madhurendrābhidhāno ’bhū⟨Column b⟩d
yo bhūri-guṇa-bhūṣitaḥ
19. Anuṣṭubh
⟨E37⟩  ⟨Column a⟩ ⦿śavda-rāśi(m a)śeṣaṁ yo
⟨Column b⟩ ’dhyāpayann aciraṁ guruḥ
⟨E38⟩  ⟨Column a⟩ śrīsūryyavarmma-devendra⟨Column b⟩ñ
jahāsevāparaṁ gurum
20. Anuṣṭubh
⟨E39⟩  ⟨Column a⟩ ⦿guhyādi-ṭīkā-kārī śrī-
⟨Column b⟩ -bhūpendra-kavi-puṅgavaḥ
⟨E40⟩  ⟨Column a⟩ śrī-niśākarasūriśśrī-
⟨Column b⟩ -sūryyasūrī yatīśvarau
21. Anuṣṭubh
⟨E41⟩  ⟨Column a⟩ ⦿śrī-kavīndrakavir vidvān
⟨Column b⟩ śrī-vāgīśānapaṇḍitaḥ
⟨E42⟩  ⟨Column a⟩ vipra-kṣatrās suvahavo
⟨Column b⟩ vahavo vivudharṣabhāḥ
22. Anuṣṭubh
⟨E43⟩  ⟨Column a⟩ ⦿paśu-pāśāpanodārthaṁ
⟨Column b⟩ bhuvi jātasya śūlinaḥ
⟨E44⟩  ⟨Column a⟩ yasyaite ’nuśatāś śiṣya-
⟨Column b⟩ -gaṇā rudra-gaṇā Iva
23. Anuṣṭubh
⟨E45⟩  ⟨Column a⟩ ⦿bhūyaḥ kāle tu saṁprāpte
⟨Column b⟩ pāvanārthaṁ śarīriṇām
⟨E46⟩  ⟨Column a⟩ nīpahrada-nadī-tīre
⟨Column b⟩ liṅga-bhūtas sa tais saha
24. Anuṣṭubh
⟨E47⟩  ⟨Column a⟩ ⦿pūrvva-nāmāṅkitan nāma
⟨Column b⟩ vibhrāṇaś śiṣya-sattamaiḥ
⟨E48⟩  ⟨Column a⟩ pūrvva-nāmāṅkitaiś cāsī⟨Column b⟩t-
tair vr̥ tas sa yathā purā
25. Mālinī
⟨E49⟩  ⟨Column a⟩ ⦿satata-vitata-bhāsvat-svarddhir arddhendu-mauli⟨Column b⟩r
nr̥pa-guru-guru-mūrttir liṅga-mūrttis sa bhūyaḥ
⟨E50⟩  ⟨Column a⟩ vahu-havir iha bhoktuṁ havya-vāha-sthito ’pi
⟨Column b⟩ sphuṭam atanuta tatra svan tryavasthā-viśeṣam
26. Anuṣṭubh
⟨E51⟩  ⟨Column a⟩ ⦿caturthamarupāde ca
⟨Column b⟩ sthitaṁ caṁnattrasyak puram
⟨E52⟩  ⟨Column a⟩ vadvidyāvīraviṣaye
⟨Column b⟩ raktavarṇnaḥ kralātapaḥ
27. Anuṣṭubh
⟨E53⟩  ⟨Column a⟩ ⦿viṣaye vrāhmaṇahr̥to
⟨Column b⟩ viṣṇor bhadrālayas sthitaḥ
⟨E54⟩  ⟨Column a⟩ magnavaṅśābhidhir grāma⟨Column b⟩s
sādhyāyāṁ viṣaye sthitaḥ
28. Anuṣṭubh
⟨E55⟩  ⟨Column a⟩ ⦿harigrāmābhidhir grāmo
⟨Column b⟩ vraivanhāṁgrāma ity ubhau
⟨E56⟩  ⟨Column a⟩ grāmau thpal phcik pradeśasthau
⟨Column b⟩ stuk kaṁhe-saṁjñakaṁ puram
29. Anuṣṭubh
⟨E57⟩  ⟨Column a⟩ ⦿śivapādasya viṣaye
⟨Column b⟩ dattābhis saha bhūmibhiḥ
⟨E58⟩  ⟨Column a⟩ jimagrāmo maṅmāṅ grāma⟨Column b⟩s
tāvañcen-viṣaye sthitau
30. Anuṣṭubh
⟨E59⟩  ⟨Column a⟩ ⦿Ādhyā vicitra-saṁjñā ca
⟨Column b⟩ bhūmir bhīmapure sth[i]tā
⟨E60⟩  ⟨Column a⟩ ṣaddakṣare ’moghapure
⟨Column b⟩ canlattai-saṁjñakaṁ puram
31. Anuṣṭubh
⟨E61⟩  ⟨Column a⟩ ⦿dvijendrapurapallī ca
⟨Column b⟩ stuk{a} chlyaṅ bhū vnurkuṭī tathā
⟨E62⟩  ⟨Column a⟩ haṅrkā kaṁvaṅ danlā go kvā⟨Column b⟩r
tapovanapuran tathā
32. Anuṣṭubh
⟨E63⟩  ⟨Column a⟩ ⦿sūryyagrāmas saridbhaṅgo
⟨Column b⟩ vraidadiṅ dnaṅpuran tathā
⟨E64⟩  ⟨Column a⟩ tryamvake viṣaye grāmāḥ
⟨Column b⟩ dasī-dāsa-samanvitāḥ
Northern Face
33. Upendravajrā
⟨N1⟩  ⟨Column a⟩ ⦿Āsī(j) [ja](y)ī śrī-jayavarmma-devo
⟨Column b⟩ mahāmahīndrānvaya[j]o mahīndraḥ
⟨N2⟩  ⟨Column a⟩ (Ā vāridher ānata-rāja-rāji)⟨Column b⟩r
e(t)asya (ca)ndrasya (ca) rāja-śabdaḥ
34. Upendravajrā
⟨N3⟩  ⟨Column a⟩ ⦿(rakṣā-nayādhāna)-dhanā(di)-dānaiḥ
⟨Column b⟩ prajāḥ (prajāvat p)aripālayan yaḥ
⟨N4⟩  ⟨Column a⟩ pitā prajānāṁ sa pitā tu tāsāṁ
⟨Column b⟩ kuntyāṁ (yathendro ’janayat) su(taṁ) prāk
35. Upendravajrā
⟨N5⟩  ⟨Column a⟩ ⦿rajasvale(vāji-ha)tāri-ra(kt)ai⟨Column b⟩s
snātvā yaśombho(dhi-ja)lais (tu) yasya
⟨N6⟩  ⟨Column a⟩ śuddhā (pa)rārddhyartumatī ma(hīmaṁ)
⟨Column b⟩ śubha-prajārthaṁ parama(ṁ) si(ṣ)e(v)e
36. Upendravajrā
⟨N7⟩  ⟨Column a⟩ ⦿rāmāv ubhau bhāgyavatā(ṁ) (variṣṭhau)
⟨Column b⟩ [v]īryye[śva]rau (dāśara(th)iś ca yaś ca)
⟨N8⟩  ⟨Column a⟩ Eko ’nayat svargga(m a)śe(ṣa-paurā)⟨Column b⟩(n)
v(ibhūtibhi)s tān aparas tu nākam
37. Upendravajrā
⟨N9⟩  ⟨Column a⟩ ⦿yadā(d)i-sarggāt prabhr̥ ti prabhūnāṁ
⟨Column b⟩ prabhūta-tejas sutaraḥ-pratānaiḥ
⟨N10⟩  ⟨Column a⟩ yasyādhikair dūram adhaḥkr̥ tan ta⟨Column b⟩t
kālāgni-jātaṁ sphuṭam eva manye
38. Upendravajrā
⟨N11⟩  ⟨Column a⟩ ⦿somenasomānvaya(ja)ssarūpo
⟨Column b⟩ yaśoṅśubhirdīpita-diṅmukhoyaḥ
⟨N12⟩  ⟨Column a⟩ Āhlādanaḥprāṇa-bhr̥tāmajasraṁ
⟨Column b⟩ sarvvaṁprakr̥tyanvayisatyameva
39. Upendravajrā
⟨N13⟩  ⟨Column a⟩ ⦿yasmin mahīṁ śāsati śāsanena
⟨Column b⟩ manor nr̥ṇāṁ vandhanam eva kiñcit
⟨N14⟩  ⟨Column a⟩ na saṁskr̥ ta-prākr̥ta-gadya-padya-
⟨Column b⟩ -vandhaṁ vinā kāvya-kr̥tāṁ vabhūva
40. Upendravajrā
⟨N15⟩  ⟨Column a⟩ ⦿(Ā)kr̥(ṣ)ya yas sāram aśeṣam eva
⟨Column b⟩ sva-rāja-dhānyāṁ para-rāja-dhānyāḥ
⟨N16⟩  ⟨Column a⟩ sthiran dadhāti sma yathānya-(śā)strā⟨Column b⟩t
sāraṁ (sva-śā)stre nikhilañ jayārkaḥ
41. Vasantatilakā
⟨N17⟩  ⟨Column a⟩ ⦿(samyad-viśa)t-sa-mada-matsara-śatru-rāja-
⟨Column b⟩ -(rājeś) śiro ’(si-latayā sahasā) vibhidya
⟨N18⟩  ⟨Column a⟩ Etāṁbhr̥śaṁbhramayatismamuhurhatasya
⟨Column b⟩ tasyātivāhika-(śa)[rīra](m avārjayan) yaḥ
42. Vasantatilakā
⟨N19⟩  ⟨Column a⟩ ⦿saṅgrāma-dhāma-jaladher mmathaneṣv ajasra⟨Column b⟩m
abhyasta-mandara-mahā(dr̥ )[ḍha]-vāhu-vīryyaḥ
⟨N20⟩  ⟨Column a⟩ yo yady ajāyata purā na surāsurāṇāṁ
⟨Column b⟩ tadvāhunā nu jaladh(au mathi)te (prayāsaḥ)
43. Vasantatilakā
⟨N21⟩  ⟨Column a⟩ ⦿Eka(ṁ) mano ’pi matam aṇv api tārkikāṇāṁ
⟨Column b⟩ tiṣye yuge kr̥tayugīkr̥ ta E(va) yena
⟨N22⟩  ⟨Column a⟩ pratyartha-vartti jagatān tad aneka-dheva
⟨Column b⟩ bhinnaṁ prahr̥ṣṭam api meru-samaṁ prathimnā
44. Vasantatilakā
⟨N23⟩  ⟨Column a⟩ ⦿Ādānam apriya-karaṁ priyam eva dāna⟨Column b⟩m
evaṁ vacas sphuṭam idaṁ khalu yena yena
⟨N24⟩  ⟨Column a⟩ grāmeṣu deva-viduṣān na kr̥taṁ karasyā-
⟨Column b⟩ -dānaṁ prajāsv avirataṁ kr̥tam eva dānam
45. Upendravajrā
⟨N25⟩  ⟨Column a⟩ ⦿tatpūrvvajaś śrī-dharaṇīndravarmmā
⟨Column b⟩ rājyābhiṣeke tv anujo vabhūva
⟨N26⟩  ⟨Column a⟩ naivānayos sarvva-guṇas samāna⟨Column b⟩s
same ca tatpūrvvajatānujatve
46. Upendravajrā
⟨N27⟩  ⟨Column a⟩ ⦿prajñāna-cakṣur dhr̥tarāṣṭra Eṣa
⟨Column b⟩ raṇ(eṣ)u nāgāyuta-vāhu-vīryyaḥ
⟨N28⟩  ⟨Column a⟩ dharmmeṇa loka-sthiti-tatparastu
⟨Column b⟩ jaghāna putrān api duṣṭa-vr̥ttīn
47. Upendravajrā
⟨N29⟩  ⟨Column a⟩ ⦿mahāvalau viṣṇu-narāv ivobhā⟨Column b⟩v
akampitau meru-himādri-tulyau
⟨N30⟩  ⟨Column a⟩ dharmmaikatānāvapimukti-bhukti-
⟨Column b⟩ -bhinnau mahārhāv iva dharmmadehau
48. Upendravajrā
⟨N31⟩  ⟨Column a⟩ ⦿śrī-sūryyavarmmābhidhim ādadhāno
⟨Column b⟩ vabhūva bhūyo bhuvaneśvaro yaḥ
⟨N32⟩  ⟨Column a⟩ tadbhāgi[n]eyī-tanayo ’pi vr̥ddho
⟨Column b⟩ guṇair yyathā tadviparīta-vandhuḥ
49. Upendravajrā
⟨N33⟩  ⟨Column a⟩ ⦿netra-dva(yaṁ saṁ)prati vibhrati syā⟨Column b⟩d
īśe ’pi ke(ṣ)āñcid anīśa-vuddhiḥ
⟨N34⟩  ⟨Column a⟩ mayīti yo nūnam aśeṣa-śāstraṁ
⟨Column b⟩ netran tr̥ tīyaṁ satatan tatāna
50. Upendravajrā
⟨N35⟩  ⟨Column a⟩ ⦿tīkṣṇa-dyutis tīkṣṇa-tarāṅśur eṣa
⟨Column b⟩ yuktas sthitaś candra-yugasya madhye
⟨N36⟩  ⟨Column a⟩ Āhlādanārthañ jagatām itīva
⟨Column b⟩ dvitīya-candraṁ yam adhād vidhātā
51. Upendravajrā
⟨N37⟩  ⟨Column a⟩ ⦿klīvasya kāmasya maheśvarāreḥ
⟨Column b⟩ katha(ṁ) sthirā kāntir itīva dhātrā
⟨N38⟩  ⟨Column a⟩ maheśvaraikātmani yatra sarvvā-
⟨Column b⟩ -tirikta-vīryye nihitāsya kāntiḥ
52. Upendravajrā
⟨N39⟩  ⟨Column a⟩ ⦿vidyā-vapur-vīryya-samūha-bhūtā⟨Column b⟩d
yasmād apoddhr̥tya guru-smarendrāḥ
⟨N40⟩  ⟨Column a⟩ dhātrā dhruvaṁ sa(ṁ)skr̥tim eva nītāḥ
⟨Column b⟩ padāni vākyād iva pāṇinīyaiḥ
53. Indravajrā
⟨N41⟩  ⟨Column a⟩ ⦿yaś cāri-varggaś ca samīkṣya lokai⟨Column b⟩r
uktāv ubhau candramasā samānau
⟨N42⟩  ⟨Column a⟩ Ekas samas tena tu śukla-pakṣe
⟨Column b⟩ kr̥ṣṇe dvitīyas sa tayor viśeṣaḥ
54. Upendravajrā
⟨N43⟩  ⟨Column a⟩ ⦿dravyaṁ pr̥thivyādi kanāda-śiṣyai⟨Column b⟩r
yathaiva vaiyākaraṇair vviśeṣyam
⟨N44⟩  ⟨Column a⟩ Uktaṁ yathā yasya tathā prajābhi⟨Column b⟩r
dravyaṁ yaśaḥ kevalam eva gītam
55. Vasantatilakā
⟨N45⟩  ⟨Column a⟩ ⦿diṣṭyā sudhā bhavati nanv amarāmarārtha⟨Column b⟩m
evan na cec chatamakha-pramukhāmarāṇām
⟨N46⟩  ⟨Column a⟩ lajjāvatāṁ guṇa-gaṇair yyadadhaḥkr̥tānā⟨Column b⟩n
duḥkhād apāsta-yaśasāṁ mr̥tir eva manye
56. Indravajrā
⟨N47⟩  ⟨Column a⟩ ⦿yatpadya-sa[ṁ]pat kuśalā vudhānā⟨Column b⟩m
ānandane tantra-gati-śriteva
⟨N48⟩  ⟨Column a⟩ yat sūcayaty acyuta-kīrtti-bhāraṁ
⟨Column b⟩ māghādi-vairasyam apīritā sā
57. Vasantatilakā
⟨N49⟩  ⟨Column a⟩ ⦿viṣṇāv aśeṣa-vibhavais saha tapta-hema-
⟨Column b⟩ prāsāda-caṅkramam adād atulaṁ varaṁ yaḥ
⟨N50⟩  ⟨Column a⟩ magnā bhareṇa yadi tasya saro-ruhākṣā⟨Column b⟩d
anyena kena hi mahī punar uddhr̥tā syāt
58. Śārdūlavikrīḍitam
⟨N51⟩ ⦿bhāsvat-svarṇa-maye prajāpati-kr̥te dīptāṅśu-dīpte ubhe
⟨N52⟩ vrahmāṇḍaṁ valabhiś ca yena janitā śambhor viśeṣas tayoḥ
⟨N53⟩ bhinnātmā śatadhā dadhāti bhagavān rudro bhidā-śaṅkayā
⟨N54⟩ pūrvvaṁ śaśvad asaṅśayo ’dhivasati svasthas tu rudraḥ parām
59. Vasantatilakā
⟨N55⟩  ⟨Column a⟩ ⦿sūryye vitanvati taras sutarāṁ samasta⟨Column b⟩m
astaṅgate bhuvi vidheya-vidhau kr̥tārthe
⟨N56⟩  ⟨Column a⟩ dr̥pta-dviṣat-timiram āśu raṇe sma bhitvā
⟨Column b⟩ tasyānujas tribhuvanārka Udeti bhūyaḥ
60. Anuṣṭubh
⟨N57⟩  ⟨Column a⟩ ⦿viṣaye prāṅgaṇ-padaṁ
⟨Column b⟩ dhanyaṁ dhanyapure puram
⟨N58⟩  ⟨Column a⟩ la(vāy)-viṣṇupura-grāmau
⟨Column b⟩ nārikela-nadī tathā
61. Anuṣṭubh
⟨N59⟩  ⟨Column a⟩ ⦿saubhāgyaśr̥ṅga-saṁjñaś ca
⟨Column b⟩ grāmo madhunadī tathā
⟨N60⟩  ⟨Column a⟩ grāmo vr̥ hatītīrthākhyo
⟨Column b⟩ grāmo vakrahalābhidhiḥ
62. Anuṣṭubh
⟨N61⟩  ⟨Column a⟩ ⦿grāmo vatasamudrākhyaḥ
⟨Column b⟩ samr̥ddhi(p)uram iṣṭakā
⟨N62⟩  ⟨Column a⟩ Ādhyā Ādhyapure grāmā
⟨Column b⟩ dāsī-dāsa-samanvitāḥ
63. Anuṣṭubh
⟨N63⟩  ⟨Column a⟩ ⦿yathā kathañcil lavdhāś ca
⟨Column b⟩ yatra ta[t](ra) vyavasthitāḥ
⟨N64⟩  ⟨Column a⟩ bhuvaś śrī-madhurendre(ś)=
⟨Column b⟩ ====-+-=
Southern Face
64. Unidentified
⟨S1⟩  ⟨Column a⟩ [⦿]...Cī...
⟨Column b⟩ (śreyaḥ) ⏑ – – ⏑ (vaśī kavīndra) ...
⟨S2⟩  ⟨Column a⟩ ...
⟨Column b⟩ ...
65. Unidentified
⟨S3⟩  ⟨Column a⟩ [⦿]...
⟨Column b⟩ ...(śśrītri)..(dityā)...rthi.n·
⟨S4⟩  ⟨Column a⟩ ...
⟨Column b⟩ ...[ma](ntriṇā) ...(ndhri?)(kṣitīśasya)
66. Vasantatilakā
⟨S5⟩  ⟨Column a⟩ ⦿(saṁskā)[ra]-(ka)rmmaṇi ((kr̥))te sulabhaḥ pra[v](r̥)t(tyā)
⟨Column b⟩ pūrvvaṁ pitu(s ta) ⏑ ⏑ – ⏑ ⏑ – (guro)ś ca
⟨S6⟩  ⟨Column a⟩ (yaś śrīya)–⏑⏑⏑–⏑⏑–(puna)ś śrī
⟨Column b⟩ [bh](ū)[pe](ndra-paṇdita iti prathito) vabhūva
67. Unidentified
⟨S7⟩  ⟨Column a⟩ ⦿...
⟨Column b⟩ (yuktas sa)Cā(raḥ sasamair asamair vā)
⟨S8⟩  ⟨Column a⟩ (tadvandvajaiḥ)...hr̥tovatīranya...
⟨Column b⟩ ...
68. Unidentified
⟨S9⟩  ⟨Column a⟩ ⦿(vālo ’pi yo) ((nīvr̥ di))(no guṇena)
⟨Column b⟩ C(u)ṇā ⏑ – – ⏑ ⏑ – na(d/n)īkaḥ
⟨S10⟩  ⟨Column a⟩ – – (pra)vr̥ ddhV ⏑ ⏑ – vihāya
⟨Column b⟩ (pūrṇendur arddhendu)Ci – ⏑ – =
69. Upajāti
⟨S11⟩  ⟨Column a⟩ ⦿[pa](r)ī(kṣakā)ṇā(m api yo vivāde)
⟨Column b⟩ stheyo mahā – ⏑ ⏑ – ⏑ – =
⟨S12⟩  ⟨Column a⟩ (hotā ca) mukhyaḥ kila (koṭi-home)
⟨Column b⟩ (śreṣṭhaś ca sabhyādh)i⏑–⏑–=
70. Śārdūlavikrīḍitam
⟨S13⟩ ⦿kāvya-vyākaraṇārtha-śāstra-śiva-sid/dhāntaiś caturbhir mukhai⟨S14⟩s
sarvvair vā vahubhis taṭāka-valabhi/prāsāda-vaprādibhiḥ
⟨S15⟩ vrahmā vrahma-vidām varo nija-guro /rūpasya yas s(th)āpana-
⟨S16⟩ prāsādādi-karo vabhūva madhuren/dreśasya (śasto) guṇaiḥ
71. Vasantatilakā
⟨S17⟩  ⟨Column a⟩ ⦿prāsāda-vapra-(vala)bhi-pramukha(ṁ hitaṁ ś)rī
⟨Column b⟩ (bhūpendra-pa)ṇdita-(guṇī guru-kā)ryya-yuktaḥ
⟨S18⟩  ⟨Column a⟩ (bha)dreśvarasya ca (śi)vasya śivāsanaṁ yaḥ
⟨Column b⟩ prā(cyāṁ) ya(śodhara)-taṭāka-tate tatāna
72. Upajāti
⟨S19⟩  ⟨Column a⟩ ⦿śivaṁ śiva-sthānam abhūta-(pū)rv(vaṁ)
⟨Column b⟩ prāsāda-pūrvvaṁ guruṇāpi pūrvvam
⟨S20⟩  ⟨Column a⟩ jaleśa-deśe’rd[dha]-(kr̥taṁ) (k)r̥tārtha⟨Column b⟩ñ
cakāra(kā)ruṇya-(gu)ṇānv(i)to yaḥ
73. Upajāti
⟨S21⟩  ⟨Column a⟩ ⦿vāpī-taṭākāśrama-setu-pūrvva⟨Column b⟩ñ
cakāra dharmmaṁ kila yatra tatra
⟨S22⟩  ⟨Column a⟩ rakṣā-dayā-sūnr̥ ta-dāna-yuktaṁ
⟨Column b⟩ yas sarvvadā sat-puruṣa-vratañ ca
74. Vasantatilakā
⟨S23⟩  ⟨Column a⟩ ⦿rū(paṁ) guror upacacāra kilaikalavyo
⟨Column b⟩ la(vdheṣṭ)i-sid(dhi)r iti yo guru-rūpam evam
⟨S24⟩  ⟨Column a⟩ pitrādi-rūpam [iva] (rūpa-nirū)paṇā(rtha)⟨Column b⟩n
teṣā(ṁ) vidhāya vidhinopacacāra bhaktyā
75. Upajāti
⟨S25⟩  ⟨Column a⟩ ⦿prāsāde [ma](dhyame sa śrī)-
⟨Column b⟩ -madhurendreśvareśvaram
⟨S26⟩  ⟨Column a⟩ vya(dhād āsanam) īśasya
⟨Column b⟩ śrī-bhadreśasya kalpitam
76. Anuṣṭubh
⟨S27⟩  ⟨Column a⟩ ⦿prāsāde dakṣiṇe deva⟨Column b⟩m
umā-gaṅgā-patīśvaram
⟨S28⟩  ⟨Column a⟩ pitaraṁ saha mātr̥ bhyāṁ
⟨Column b⟩ śrī-kavīndreśvareśvaram
77. Anuṣṭubh
⟨S29⟩  ⟨Column a⟩ ⦿prāsāde ’py uttare viṣṇuṁ
⟨Column b⟩ śrī-cāmpeśvara-śārṅgiṇaḥ
⟨S30⟩  ⟨Column a⟩ (Ā)sanaṁ kalpitaṁ samya⟨Column b⟩d-
-bhagna-mātula-bhūtaye
78. Anuṣṭubh
⟨S31⟩  ⟨Column a⟩ ⦿prāsāda-tritayaṁ madhyo-
⟨Column b⟩ -nnataṁ draṣṭuṁ śramaṁ vinā
⟨S32⟩  ⟨Column a⟩ nūnam evaṁvidhaṁ dhatte
⟨Column b⟩ sva-netra-trayam īśvaraḥ
79. Anuṣṭubh
⟨S33⟩  ⟨Column a⟩ ⦿sa śrī-tribhuvanāditya-
⟨Column b⟩ -varmma-deva-mahī-bhr̥taḥ
⟨S34⟩  ⟨Column a⟩ śāsanād(dharmma-ni)pu[ṇa*]⟨Column b⟩s
saṅgaraṁ kr̥tavān iti
80. Anuṣṭubh
⟨S35⟩  ⟨Column a⟩ ⦿phālguṇe śukla-pakṣe śrī-
⟨Column b⟩ -bhadreśvara-maheśvare
⟨S36⟩  ⟨Column a⟩ devatābhiḥ parivr̥te
⟨Column b⟩ saha sarvvaiḥ paricchadaiḥ
81. Anuṣṭubh
⟨S37⟩  ⟨Column a⟩ ⦿yaśodhara-taṭākasya
⟨Column b⟩ tīre prāpte śivālayam
⟨S38⟩  ⟨Column a⟩ gokarṇnam arṇnava-tate
⟨Column b⟩ jagatām iva [p]ā[va]nam
82. Anuṣṭubh
⟨S39⟩  ⟨Column a⟩ ⦿(A)nuyāte (vara)-s(t)rībhi⟨Column b⟩r
a(p)sarobhir ivodadheḥ
⟨S40⟩  ⟨Column a⟩ mathane viṣa-[p]ī[t]e prā⟨Column b⟩g
dattābhir muditais s(u)raiḥ
83. Anuṣṭubh
⟨S41⟩  ⟨Column a⟩ ⦿dhvajair (v)ī[c]ī-(sam)aiś śubhrai⟨Column b⟩ś
chattrai[ḥ] (ph)eṇo(pam)air vr̥te
⟨S42⟩  ⟨Column a⟩ (ya)śo(dhara)-taṭā(k)ena
⟨Column b⟩ vikī(rṇ)[ai]r āda[rād] i(va)
84. Anuṣṭubh
⟨S43⟩  ⟨Column a⟩ ⦿bhogair nānā-vidhair (h)aimai
⟨Column b⟩ rājatai ratna-rañjitaiḥ
⟨S44⟩  ⟨Column a⟩ vr̥te yathā vr̥te bhāsva⟨Column b⟩d-
-bhāsvacchītāṅśu-(t)ārakaiḥ
85. Anuṣṭubh
⟨S45⟩  ⟨Column a⟩ ⦿bheryādi-śavda-sammiśrai⟨Column b⟩s
stotra-śavdair manīṣiṇām
⟨S46⟩  ⟨Column a⟩ divaṁ spr̥śadbhir ākhyāta-
⟨Column b⟩ -prasthāne kīrtti-vandhanaiḥ
86. Anuṣṭubh
⟨S47⟩  ⟨Column a⟩ ⦿śivikā-yānam ārū(ḍh)o
⟨Column b⟩ ma(dh)urendreśva(re)śvaraḥ
⟨S48⟩  ⟨Column a⟩ chattra-dhvaja-paṭākā(bh)i⟨Column b⟩ś
śaṅ(kha)-bheryādi-nisvanaiḥ
87. Anuṣṭubh
⟨S49⟩  ⟨Column a⟩ ⦿bhūṣitābhir varastr(ī)bh[i]⟨Column b⟩s
sahitas saparicchadaḥ
⟨S50⟩  ⟨Column a⟩ nītvā cumvala-hārādi
⟨Column b⟩ pratyudeti tam īśvaram
88. Anuṣṭubh
⟨S51⟩  ⟨Column a⟩ ⦿(ga)ṅgā-(pra)vāhaḥ puṣpādi
⟨Column b⟩ nītvāviṣṭo ’mvudhiṁ yathā
⟨S52⟩  ⟨Column a⟩ tenānuyātas sa purīṁ
⟨Column b⟩ praviṣṭas tena cārcitaḥ
89. Anuṣṭubh
⟨S53⟩  ⟨Column a⟩ ⦿snāna-naivedya-dīpādyai⟨Column b⟩r
ānirggamanam andhaham
⟨S54⟩  ⟨Column a⟩ ni(r)gato ’nugatas tena
⟨Column b⟩ yathā-pūrvvaṁ paricchadaiḥ
90. Anuṣṭubh
⟨S55⟩  ⟨Column a⟩ ⦿śrī-bhadreśvara-śūli-śrī-
⟨Column b⟩ -madhurendreśa-śūlinoḥ
⟨S56⟩  ⟨Column a⟩ śivayos saṅgamo bhūyā⟨Column b⟩j
jagatāṁ bhūri-bhūtaye
91. Anuṣṭubh
⟨S57⟩  ⟨Column a⟩ ⦿ śrī-kavīndreśvareṇa śrī-
⟨Column b⟩ -madhurendreśvarasya ye
⟨S58⟩  ⟨Column a⟩ pūjārthaṁ ka(l)pitā grāmā⟨Column b⟩s
tena te sarvva(t)as sthitāḥ
92. Anuṣṭubh
⟨S59⟩  ⟨Column a⟩ ⦿Amarendra-pure grāmo
⟨Column b⟩ dandenākhyaḥ kr̥tāvadhiḥ
⟨S60⟩  ⟨Column a⟩ maru(pā)de tr̥tīye ca
⟨Column b⟩ varāhaḥ k(ā)rur ity api
93. Anuṣṭubh
⟨S61⟩  ⟨Column a⟩ ⦿kṣutkṣetra-madhyo valayo
⟨Column b⟩ grāmas sīma-hradas tathā
⟨S62⟩  ⟨Column a⟩ grāmas tuṅga-taṭākākhyo
⟨Column b⟩ nīpa-hrada-puran tathā
94. Anuṣṭubh
⟨S63⟩  ⟨Column a⟩ ⦿caturtha-pura-pāde te
⟨Column b⟩ grāmās sāvadhayaḥ kr̥tāḥ
⟨S64⟩  ⟨Column a⟩ prathame pura-pāde ca
⟨Column b⟩ grāmo mahima-saṁjñakaḥ
Western Face
95. Vasantatilakā
⟨W1⟩  ⟨Column a⟩ ⦿vedhā hariḥ paśupatis traya Eva bhede
⟨Column b⟩ jātās trayo nr̥ patayaḥ punar apy abhe(de)
⟨W2⟩  ⟨Column a⟩ jāto dhruvan tribhuvanāryyama-varmma-deva⟨Column b⟩s
teṣāṁ yatas sa labhate sma (gu)ṇā[n] (s) ⏑ – ± (n)
96. Indravajrā
⟨W3⟩  ⟨Column a⟩ ⦿diṅnāga-rājair vidhr̥tāpi teṣāṁ
⟨Column b⟩ khedāt kadācid [dh]araṇī sakam(p)ā
⟨W4⟩  ⟨Column a⟩ Evaṁ vicintyeva vidhir vidhatte
⟨Column b⟩ yasminn akhinne sma mahīm aśe(ṣā)[m]
97. Indravajrā
⟨W5⟩  ⟨Column a⟩ ⦿Etāvatāṅgīkr̥ tam eva kānte⟨Column b⟩s
tejo ’dhikaṁ kāntimatām varo ya[ḥ]
⟨W6⟩  ⟨Column a⟩ yenārka-dhāmā hima-dhāma-kānti⟨Column b⟩r
āditya-nāmnā tv abhidhānam āpa
98. Upajāti
⟨W7⟩  ⟨Column a⟩ ⦿Arddhātmakas tvaṁ hariṇā mayāpi
⟨Column b⟩ sārddhaṁ kathan neti pitā(ma)hoktaḥ
⟨W8⟩  ⟨Column a⟩ maheśvaro yo bhuvi viṣṇu-veśo-
⟨Column b⟩ -rddhāṅgo nu teṣāṁ guṇa-lakṣ[i]to ’bh[ū]t
99. Indravajrā
⟨W9⟩  ⟨Column a⟩ ⦿malīmasāṅgaś śaśa-sannidhānā⟨Column b⟩d
indur mukhendus tu vabhūva yasya
⟨W10⟩  ⟨Column a⟩ Atyanta-śuddho vidhu-koṭi-kānti-
⟨Column b⟩ -vāgīśvarī-santata-sannidhānāt
100. Indravajrā
⟨W11⟩  ⟨Column a⟩ ⦿kāmaś ca somaś ca viśeṣa-kāntau
⟨Column b⟩ lavdha-kṣayau manda-rucitva-hetoḥ
⟨W12⟩  ⟨Column a⟩ Ity akṣayārthaṁ yam adhād vidhātā
⟨Column b⟩ śaṅke sukāntiṁ mati-vīryya-guptam
101. Indravajrā
⟨W13⟩  ⟨Column a⟩ ⦿svābhāvikan naiva kr̥ tan nu sarvvaṁ
⟨Column b⟩ vrahmādibhiś cet kr̥tam ebhir ekaḥ
⟨W14⟩  ⟨Column a⟩ vīryyādibhir yyasya guṇais sadr̥kṣo
⟨Column b⟩ lokeṣu teṣāṁ hi kathan na jātaḥ
102. Vasantatilakā
⟨W15⟩  ⟨Column a⟩ ⦿manye caturmukha-mukha-stha-guṇātariktā
⟨Column b⟩ mānyāś caturbhuja-bhuja-stha-guṇā guṇān yat
⟨W16⟩  ⟨Column a⟩ jagrāha yo hari-caturbhujajān bhujābhyā⟨Column b⟩m
ekānanena tu caturmukhajān vi(dh)ātuḥ
103. Upajāti
⟨W17⟩  ⟨Column a⟩ ⦿mahībhr̥d āhlāda-karo nr̥ṇāṁ ya⟨Column b⟩s
san(t)āpitārir dhr̥ ta-vāyu-(vega)ḥ
⟨W18⟩  ⟨Column a⟩ Ākāśavad-vyāpi-yaśās sphuṭan ta⟨Column b⟩d
yat pañca-bhūtaiḥ kr̥tam eva sarvvam
104. Upajāti
⟨W19⟩  ⟨Column a⟩ ⦿lokasya sūryyād upari sthitasya
⟨Column b⟩ prahlādanaṁ śītakaraḥ karoti
⟨W20⟩  ⟨Column a⟩ (s)ūryyād adhastāt tu na kaścid eva⟨Column b⟩m
itīva candraṁ yam adhād vidhātā
105. Upajāti
⟨W21⟩  ⟨Column a⟩ ⦿mahādhiyo yasya vacaś-śrut(au) ye
⟨Column b⟩ (te) vāla-bhūtā gatiṣu skhalantaḥ
⟨W22⟩  ⟨Column a⟩ Avyakta-vācaḥ kr̥tino ’pi kīrtti-
⟨Column b⟩ kṣīrāv(dhi)m asya sma pivanty ajasram
106. Vasantatilakā
⟨W23⟩  ⟨Column a⟩ ⦿dvāv eva yasya na pināka-bhr̥ to yathā prā⟨Column b⟩k
kāmāritā kila vr̥ṣaś ca purā hi dāhe
⟨W24⟩  ⟨Column a⟩ dehasya sābhibhavane vapuṣā tu paścā⟨Column b⟩t
kṣoṇyāḥ kṣatāni kr̥tavān atha so ’pi rakṣām
107. Upajāti
⟨W25⟩  ⟨Column a⟩ ⦿Indro dilīpasya śatakratutve
⟨Column b⟩ cakāra vighnaṁ kila sābhyasūyaḥ
⟨W26⟩  ⟨Column a⟩ jñātvā valaṁ yasya tu no sahasra-
⟨Column b⟩ -krator dhruvaṁ vighnam alaṁ prakartum
108. Vasantatilakā
⟨W27⟩  ⟨Column a⟩ ⦿yāvat sthitaṁ mama yaśo bhuvi jīva tāva⟨Column b⟩d
ity āśiṣā raghu-pateḥ pavanasya sūnuḥ
⟨W28⟩  ⟨Column a⟩ yat-kīrṇa-kīrtti-bharitāṁ sakalām ananya-
⟨Column b⟩ -kīrttiṁ vihāya dharaṇīn divam āpa manye
109. Upajāti
⟨W29⟩  ⟨Column a⟩ ⦿suvarṇna-vastrābharaṇādi-dānaṁ
⟨Column b⟩ dānaṁ gajāśva-prabhr̥teś ca sarvvam
⟨W30⟩  ⟨Column a⟩ yasyārthināṁ prītikaran tathā no
⟨Column b⟩ yathaiva dānaṁ vapur-īkṣaṇasya
110. Upajāti
⟨W31⟩  ⟨Column a⟩ ⦿hriyā satām āji-rajondhakāra⟨Column b⟩m
utpādya reme nu jaya-śriyā yaḥ
⟨W32⟩  ⟨Column a⟩ parāśaraḥ prāg iva gandhavatyā
⟨Column b⟩ kr̥tvā hriyā sāndra-himāndhakāram
111. Vasantatilakā
⟨W33⟩  ⟨Column a⟩ ⦿hutvā mahāraṇa-makheṣu makheṣv akhinno
⟨Column b⟩ yo yogya-mantra-vid amitra-samit-samūham
⟨W34⟩  ⟨Column a⟩ tejonale sarudhirājyam avāpa rājñāṁ
⟨Column b⟩ mūrddhābhiṣikta-suyaśovabhr̥thodakāni
112. Vasantatilakā
⟨W35⟩  ⟨Column a⟩ ⦿bhāsva(t-s)u[va]rṇa-maṇi-śekhara-bhāskareṇa
⟨Column b⟩ ruddhvā vahīr bharita-pīdita-vaktra-candre
⟨W36⟩  ⟨Column a⟩ aṅgeṣu yasya ru(ci)rasya samasta-muktā-
⟨Column b⟩ -hāraḥ patann amr̥ta-vindur ivāvabhāse
113. Vasantatilakā
⟨W37⟩  ⟨Column a⟩ ⦿dr̥ ṣṭaṁ śrutaṁ smr̥tam ap[i] pramadā-janānā⟨Column b⟩m
āhlādanaṁ sapadi yasya vapur yathaiva
⟨W38⟩  ⟨Column a⟩ dr̥ ṣṭaṁ śrutaṁ smr̥tam api dviṣatān tathaiva
⟨Column b⟩ santāpanaṁ vidhi-vidhānam aho vicitram
114. Indravajrā
⟨W39⟩  ⟨Column a⟩ ⦿rakṣan mahīm akṣatam eva viṣṇo⟨Column b⟩r
yaḥ karmmakr̥d viśvasr̥jo ’pi karmma
⟨W40⟩  ⟨Column a⟩ kurvvan nu sarvvatra sahasra-hema-
⟨Column b⟩ -prāsāda-sadma-pramukhañ cakāra
115. Upajāti
⟨W41⟩  ⟨Column a⟩ ⦿pakveṣṭakā-kāṣtha-śilā-mr̥dādi
⟨Column b⟩ na śobhate haima-pitāmahāṇḍe
⟨W42⟩  ⟨Column a⟩ Itīva tastāra suvarṇa-saudha-
⟨Column b⟩ -prāsāda-sadma-pramukhair mahīṁ yaḥ
116. Indravajrā
⟨W43⟩  ⟨Column a⟩ ⦿prāk sāgarāṣ ṣaṣṭi-sahasra-sakhyāṁ
⟨Column b⟩ khātvāmvudhiñ cakra-dharasya cakruḥ
⟨W44⟩  ⟨Column a⟩ krodhānalaṁ yas tu mude murāre⟨Column b⟩r
eko ’vdhi-kalpāṁ parikhāñ cakāra
117. Upajāti
⟨W45⟩  ⟨Column a⟩ ⦿yasyātulasyāgryaguṇair guṇānāṁ
⟨Column b⟩ gaṇena naivāsa tulā-prasaṅgaḥ
⟨W46⟩  ⟨Column a⟩ sa kevalaṁ kevaladharmmavr̥tte⟨Column b⟩r
āsīt tulābhāravidhānakāle
118. Indravajrā
⟨W47⟩  ⟨Column a⟩ ⦿pūrvvaṁ nirāhāra-kr̥śaḥ kr̥śānu⟨Column b⟩r
andh(o) ’rjunād arthayate sma bhūyaḥ
⟨W48⟩  ⟨Column a⟩ santarppito yena tu koṭihome
⟨Column b⟩ prādāt prajābhyo bhuvi sarvvam annam
119. Upajāti
⟨W49⟩  ⟨Column a⟩ ⦿yaḥ koṭi-homeṣu mahīṁ maharddhiṁ
⟨Column b⟩ (kr̥)tvā catuṣ-ṣaṣṭika-hotr̥-saṅghaiḥ
⟨W50⟩  ⟨Column a⟩ yaśo vikīrṇnaṁ satatan tatāna
⟨Column b⟩ yathā catuṣ-ṣaṣṭi-kalā-kalāpaiḥ
120. Śārdūlavikrīḍitam
⟨W51⟩ ⦿śrībhadreśvara-śūlino nija-bhujenaivābhiṣekaṁ sadā
⟨W52⟩ kāṅkṣan kintu tadāhitāvani-bharas tat karmma nāvāptavān
⟨W53⟩ Autsukyāt svabhujāt prati pratidinan tīrthābhiṣekāya ya⟨W54⟩ś
śrībhadreśvara-dhāmni dhauta-kala(dhau)tan tīrtha-dhāraṁ vyadhāt
121. Śārdūlavikrīḍitam
⟨W55⟩ ⦿nityaṁ dharmma-paraḥ parair avijito dāneṣv avitta-kṣaya⟨W56⟩s
tiṣthan mandira-deva-sadmani nayan nākaṁ prajāḥ karmmabhiḥ
⟨W57⟩ puṇyair dhundhu-hatau phalāni ga(tav)ān prītyarṣi-dattāśiṣāṁ
⟨W58⟩ sāmrājye kuvalāśva-bhūbhr̥ti vināyāsena yas stūyate
122. Anuṣṭubh
⟨W59⟩  ⟨Column a⟩ ⦿yo rakṣatīmaṁ dharmmaṁ sa
⟨Column b⟩ svarggaṁ gacchatu sānvayaḥ
⟨W60⟩  ⟨Column a⟩ yo nāśayaty avīcyādā⟨Column b⟩v
ā kalpāntāt sa tiṣṭhatu
123. Indravajrā
⟨W61⟩  ⟨Column a⟩ ⦿dharmmo hato hantur avaśya[m] eva
⟨Column b⟩ hantā yataś cābhyudayas sa dharmmaḥ
⟨W62⟩  ⟨Column a⟩ dharmmo ’(py ana)nyo ya(śa)sa s(th)[ita]n ta⟨Column b⟩t
sarvveṇa sarvvaṁ parirakṣaṇīyaḥ ⫽
Translation into French by Goodall2026_02
1.
Puisse la Parole (vāk) vous purifier, [qui est d’abord] unique (ekā), qui se meut dans l’éther [dont elle est la propriété particulière] (ākāśa- gāminī), qui se divise en trois [niveaux] à commencer par Vaikharī, [Madhyamā] et [Paśyantī] (vaikharyāditridhābhinnā), [et] qui coule sous la forme des [cinq mantras que sont les] têtes de [Sadā]śiva, comme la Gaṅgā, qui est [d’abord] une (ekā) quand elle traverse le ciel (ākāśagāminī), qui se divise en trois [courants] avec du bruit etc., qui ondoie la tête de Śiva [quand elle descend sur la terre].
2.
Je vénère Pārvatī et le Seigneur de Pārvatī, les parents de toute créature (jagatām), qui sont entrelacés (sampr̥ktau) comme utérus/ voyelles et semence/consonnes (yonivījavat) et qui créent [donc] du sens dans ce monde (lokārthotpādanakarau).
3.
Vénération à Śiva, qui, ayant comme but la [création de la possibilité de] méditation/compréhension (ddhyarthe), est devenu un avec Umā, comme le mot Śiva, qui, en se combinant avec le mot Śivā, devient le seul mot qui reste.
4.
Vénération au guru du triple monde, qui a clairement (vyaktam) une forme éthérée (vyomātma-mūrtaye), puisqu’il porte comme diadème la lune et le soleil comme un œil, [ainsi que] Gaṅgā.
5.
Vénération à Śiva, qui est l’objet de louanges dans le monde ainsi que dans les Veda, et qui est révélé dans le son également parmi les per- sonnes qui ont une connaissance qui transcende totalement le monde.
6.
Ayant fait, semble-t-il, l’oblation de Kāma dans le feu de la fosse qu’était son œil [frontal], noirci à la gorge, puisse-t-il vous purifier par son bain de conclusion avec l’eau du Gange dans le pot qu’est la lune.
7.
Ayant le [croissant] de lune pour germe, arrosé par Gaṅgā comme son eau, étant [ainsi] un [véritable] arbre de bois de santal, son ombre est un refuge pour le triple univers, même s’Il est [tout comme un arbre de bois de santal] encerclé par des serpents.
8.
Ces deux (ime/ubhe), Gaurī et Renommée, étaient des favorites (vallabhe). Voyant que l’une d’elles [à savoir Gaurī] était particuliè- rement favorisée, car elle avait fusionné avec lui comme la moitié de son corps, l’autre [à savoir la Renommée] (aparā), sous le coup de la colère (ruṣā), est [partie dans toutes les directions et] devenue omniprésente (sarvagatā).
9.
Sa moitié gauche est Viṣṇu, dont la vaillance ne trouve aucune comparaison dans le triple univers. Que pourrait-on [donc] dire de sa moitié droite ? Et que pourrait-on dire des deux moitiés réunies ?
10.
Sa gorge, noire (asitaḥ), semble [avoir cette couleur] à cause du contact avec le poison des serpents placés autour de son cou, [mais en réalité elle est noire à cause du poison kālakūṭa], et en même temps (ca) [elle est blanche] portant la lune [blanche] aux rayons froids et de l’eau [blanche] du Gange – ainsi provoque-t-elle le ravissement (āhlādanāya).
11.
Il est au-delà des mots de l’interaction mondaine entre les créatures et pourtant (tu) témoin [d’elles]. En le mettant dans le ventre de la marmite qu’est Māyā, il illusionne l’univers entier.
12.
En lui, qui a l’éclat radieux du cristal, qui est la source de la lune, du soleil, des étoiles : la seule origine des joyaux tels les saphirs roses est évidemment (sphuṭam) le cristal !
13.
Ses [huit] corps sont la terre, l’eau, le feu, la lune, le soleil, le vent, l’éther et l’âme et Il soutient [ainsi] toutes les créatures ; comment pourrait-il y avoir quelqu’un parmi les hommes qui ne Lui serait pas dévoué (/qui ne ferait pas partie de Lui) ?
14.
Même Dakṣa, qui n’était pas doué (adakṣasya) pour le vénérer, est devenu non-Dakṣa [c’est-à-dire qu’il a été annihilé] : par conséquent, une [demande de] permission de Śiva doit être promulguée pour [tous] les sacrifices35� Même une personne forte, si elle n’est pas compétente dans l’ac- complissement du culte envers Lui, n’aura pas le droit de le faire. Pour cette raison, la permission de Śiva doit être formellement présentée (kalpitam) pour [tous] les sacrifices.
15.
Lui qui, pour créer [l’univers] (bhūtaye), porte un collier dont les joyaux sont les phonèmes, enfilés sur des fils que sont ses Śakti, puisse- t-il être toujours au service de votre succès (bhūtaye)36 ! Puisse-t-il toujours être Sadāśiva (“le toujours bienveillant”) [envers vous].
16.
Puisse Śiva vous accorder ce qui vous est propice – Lui qui, bien qu’il soit un, porte en Lui toute la pluralité (samastabhedaḥ), [résidant] dans les multiples corps des âmes, tout comme l’orbe de la lune est vu [reflété] dans les eaux de millions de pots.
17.
Le Seigneur, Maheśvara, afin d’accorder sa grâce aux gens, est né sur terre en tant que prince parmi les brahmanes (viprendraḥ) : le vénérable (guruḥ) guru du roi, ...
18.
... qui, puisqu’il (iti) créa une [œuvre appelée] le Jñānāmr̥ta et un poème qui sont tous deux doux (madhuram), fut nommé Madhurendra, paré d’abondantes vertus.
19.
Ce guru enseigna rapidement tout l’alphabet (/tout [concernant Śiva, qui est] Śabdarāśi) au roi Śrī-Sūryavarmadeva, comme s’il s’était moqué de [tout] guru inférieur. Ce Guru, en enseignant la masse [entière] des mots [/l’alphabet/ la littérature révélée/Śiva comme alphabet-déité] (śabdarāśim) en peu de temps (aciram) à Śrī-Sūryavarmadeva, se moqua, pour ainsi dire, de l’autre Guru [à savoir Br̥ haspati].
20.
L’excellent poète (/sage) Śrī-Bhūpendra, qui rédigea des commen- taires sur des textes tels le Guhya[-sūtra de la Niśvāsatattvasaṁhitā], les grands ascètes Śrī-Niśākarasūri et Śrī-Sūryasūrin, ...
21.
...le savant Śrī-Kavīndrakavi, Śrī-Vāgīśānapaṇḍita, plusieurs brahma- kṣatra et plusieurs savants excellents...
22.
– tels étaient les disciples, comme des Gaṇa de Rudra, une centaine (anuśatāḥ), de ce [Madhurendra,] un Śiva (śūlinaḥ) né sur terre pour enlever les liens des âmes liées.
23.
De plus, lorsque l’heure [de sa mort] arriva, ce [Madhurendra], avec ces [disciples], devint un liṅga sur la rive de la rivière du lac Cadamba (/sur la rive de la rivière de la vallée-lac), afin de purifier les âmes incarnées.
24.
Portant un nom marqué de son nom antérieur, il était entouré, comme auparavant [de son vivant], de ses excellents disciples, [sous forme de liṅga dont les noms étaient également] marqués de leurs noms antérieurs.
25.
Celui qui porte le croissant de lune comme diadème, [à savoir Śiva], dont la propre perfection brille éternellement et de façon omniprésente, portait comme corps [le corps du] guru du roi, et avait en outre le liṅga comme corps, et restait aussi (api) dans le feu, afin de jouir des oblations copieuses versées dans le feu. [Il] a [ainsi] fait (atanuta) clairement apparaître (sphuṭam) une version spéciale de Sa triple condition dans ces [trois] (tatra).
26.
La ville Caṁnattrasyak située à Caturthamarupāda [et] Raktavarṇa [et] Kralātapa dans le district de Vadvidyāvīra.
27.
Bhadrālaya de Viṣṇu, situé dans le district de Brāhmaṇahr̥ t (?), [et] le village appelé Magnavaṅśa, situé dans le district de Sādhyā.
28.
Le village appelé Harigrāma et Vraivanhāṁgrāma, les deux vil- lages étant dans la région appelée Thpalphcik, [et] la ville appelée Stukkaṁhe.
29.
Avec les terres données dans le district de Śivapāda, les villages Jimagrāma et Maṅmāngrāma, situés dans le district de Tāvañcen.
30.
La terre riche (āḍhyā) appelée Vicitra située dans le district de Bhīma- pura. La ville appelée Canlattai dans [le district d’] Amoghapura [des] Six-syllabes (?).
31.
Le village (°pallī) de Dvijendrapura, la terre (bhū) [appelée] Stuk Chlyaṅ, et Vnurkuṭi, Haṅrkā, Kaṁvaṅ, Danlā, Gokvār et Tapovana- pura.
32.
Sūryagrāma, Saridbhaṅga, Vraidadiṅ et Dnaṅpura, [qui sont] des villages du district de Tryamvaka, ainsi que des esclaves féminins et masculins.
33.
Il était une fois un roi victorieux, Śrī-Jayavarmadeva [VI], un grand roi né dans une lignée de grands rois, devant lequel une série de rois jusqu’à l’océan s’inclinait. Le nom rājan (« roi »/« délice ») [ne s’appli- quait véritablement qu’à] lui et à la lune.
34.
Veillant (paripālayan) sur ses sujets comme sur sa propre progéniture (prajāvat), en les protégeant, en leur inculquant la courtoisie et en leur donnant des richesses et autres, il était [leur] vrai père ; quant aux père[s réels] (sa pitā tu) de ces sujets, [ils ne faisaient que] les engen- drer, tout comme jadis Indra [engendra] son fils [Arjuna] à Kunti.
35.
La Terre était comme une femme pendant ses règles, à cause des flots de sang des ennemis tués au combat, mais s’étant baignée avec les eaux de l’océan de la gloire de ce roi (yasya), elle fut purifiée et, [étant ainsi] comme une femme excellente (parārddhyā) dans sa période fertile [/ayant toutes les saisons requises] (r̥tumatī ), elle le servit, lui qui était [aussi] excellent (paramam), en vue d’une descendance excellente [/pour bénéficier à ses sujets] (śubhaprajārtham).
36.
Tous deux furent de [véritables] Rāma [/« Délices »], [étant] les plus excellents parmi les hommes de bonne fortune, seigneurs caractérisés par l’héroïsme, [à savoir] le fils de Daśaratha et ce roi. L’un d’eux amena tous ses sujets au ciel ; mais le second [amena] le ciel [à ses sujets] au moyen de richesses.
37.
Puisque (yadā) il a surpassé de loin la prodigieuse énergie de [tous] les rois depuis le début de la création avec les [simples] vrilles de sa belle force, qui étaient encore plus puissantes, il est clair, je suppose, que cette [force à lui] appartient à la même classe que le feu de [la fin d’un cycle de] temps.
38.
Né de la lignée lunaire, il fut semblable à la lune: il éclairait les directions avec des rayons de sa gloire ; il donnait du plaisir sans cesse aux êtres vivants. Il est vrai en effet que toute chose est conforme à ses origines (prakr̥ tyanvayi) !
39.
Pendant qu’il gouvernait la terre conformément aux commandements de Manu, il n’y eut aucune arrestation (bandhanam) de personnes d’aucune sorte, à l’exception des compositions (°bandham) en sanskrit et en prakrit, en prose et en vers, produites par des poètes.
40.
Ayant attiré toute la richesse vers sa capitale depuis la capitale de son ennemi, Jayavarman (yaḥ) l’établit fermement [là], tout comme un soleil de victoire [dans le domaine de l’érudition prend] tout ce qui est vrai (sāram) dans les autres disciplines [afin d’en faire usage] dans son propre śāstra.
41.
Ayant violemment coupé avec la liane effilée de son épée les têtes d’une rangée de rois de ses ennemis alors qu’ils entraient dans la bataille, pleins d’orgueil et de jalousie, il brandit cette même [épée] vigoureusement à plusieurs reprises, [ainsi] ne laissant [même] pas le corps transmigratoire de chaque homme.
42.
S’il était né auparavant, lui dont une force de bras aussi grande et ferme que la montagne Mandara avait été constamment entraînée dans le barattage de l’océan qui était le champ de bataille, [alors dans ce cas] il n’y aurait sûrement (nu) eu aucune peine pour les dieux et les asura dans le barattage de l’océan à cause de [l’aide de] son bras.
43.
Bien que les logiciens maintiennent que le manas est unique [pour chaque individu] et atomique, [néanmoins,] dans cette ère de Kali, qu’il avait transformée en Kr̥ tayuga, pour le monde entier, il semblait (iva) que Jayavarman (yena) avait divisé son [esprit] (tat) en plusieurs, [parce que son manas] se trouvait [simultanément] en contact avec tout objet (pratyarthavarti) et l’avait gonflé de joie [de sorte qu’il était devenu] semblable même au mont Meru en largeur.
44.
Ce dicton [a été rendu complètement] clair, à savoir (evam) que prendre est impopulaire et que ce qui est populaire, c’est de donner, puisque Jayavarman (yena) ne prenait pas d’impôts dans les villages appartenant aux dieux et aux savants, [et qu’au contraire] il faisait constamment des cadeaux à ses sujets.
45.
Śrī-Dharaṇīndravarman était son frère aîné, mais en matière de consécration royale, il était son cadet. Certes, toutes les vertus de ces deux n’étaient pas les mêmes ; et pourtant (ca) leurs propriétés d’être [simultanément] frère cadet et frère aîné étaient les mêmes.
46.
C’était un véritable Dhr̥tarāṣṭra (/il était celui par qui l’État était maintenu) : car il utilisait son intelligence pour ses yeux, et la force de ses bras dans la bataille était celle de dix mille éléphants; mais, étant dévoué au maintien du monde en conformité avec le Dharma, il tuerait même ses propres fils s’ils avaient une mauvaise conduite.
47.
Ils étaient [tous deux] d’une grande puissance, comme Nārāyaṇa et Nara ; ils étaient [tous deux] inébranlables comme Meru et Himādri. Même si tous deux n’avaient pour seule intention que le Dharma, ils étaient différents comme l’est la libération des jouissances surnaturelles. Ils étaient tous deux précieux, comme le Dharma et le corps.
48.
Celui qui après cela (bhūyaḥ) devint roi, portant le nom [royal] Śrī-Sūryavarman, bien qu’il fût le fils de la fille de la sœur [de Dharaṇīndravarman], était plus âgé en raison de ses vertus, comme s’il était un parent lié par la relation opposée (tadviparītavandhuḥ).
49.
Sûrement Sūryavarman (yaḥ) déploya constamment un troisième œil qui consistait en tous les śāstra, en pensant (iti) “Possédant maintenant deux yeux, serait-il possible (syāt), même si je suis le seigneur, que certaines personnes aient l’idée à mon égard que je ne suis pas le seigneur/Seigneur (anīśabuddhiḥ) ?”
50.
“Ce soleil [dans le ciel] a des rayons particulièrement intenses: il serait convenablement situé s’il était placé entre une paire de lunes afin de ravir le monde.” Comme s’il pensait cela (itīva...), le créateur créa Sūryavarman (yam) [comme] une seconde lune.
51.
“Comment la beauté de Kāma, ce lâche ennemi de Śiva, pourrait- elle être [rendue] stable ?” Comme s’il pensait cela (itīva), le créateur déposa la beauté de Kāma (asya) dans Sūryavarman (yatra), qui sur- passait tous en héroïsme et dont l’âme était focalisée exclusivement sur Maheśvara.
52.
De toute évidence (dhruvaṁ), c’est après les avoir extraits de lui, qui était un ensemble de sagesse, de beauté et d’héroïsme, que le créa- teur amena [respectivement] Br̥haspati (guru°), Kāma et Indra à un état de perfection, de même que les grammairiens qui suivent Pāṇini [extraient] les mots (padāni) de la phrase [indivise] (vākyāt) [et les amènent à] la démonstration de la dérivation correcte (saṁskr̥tim).
53.
En le contemplant, lui et le groupe de ses ennemis, les gens décla- rèrent que tous deux étaient semblables à la lune. Mais le premier était semblable pendant la quinzaine lumineuse, le second pendant la quinzaine sombre. Telle était la différence entre eux.
54.
Alors que les disciples de Kaṇāda [qui suivent les vues des Vaiśeṣika] déclarent que la “substance” (drayvam) désigne une liste d’entités commençant par “terre”, et que les grammairiens [déclarent que le même mot désigne un] “[substantif] qui peut être qualifié”, ses sujets proclamèrent (gītam) que [le mot dravyam, “substance”, désignait] seulement la gloire [de Sūryavarman].
55.
C’est sûrement par chance que l’ambroisie existe (bhavati) pour que les dieux ne meurent pas. Si elle n’existait pas, je suppose que les dieux, Indra en tête, seraient morts de chagrin, pleins d’embarras, dépassés par Sūryavarman à cause de ses nombreuses vertus, obligés d’abandonner leur gloire.
56.
Son succès en poésie (yatpadyasampat) était heureux de produire de la joie parmi les savants, comme s’il avait eu recours au procédé connu sous le nom de tantra [par lequel une chose prononcée une fois a de multiples significations], car, lorsqu’il est déclamé, il indique la grande masse de sa renommée indéfectible, [/la masse de la renommée de Viṣṇu] (acyutakīrttibhāram), et aussi l’insipidité dans [les œuvres des grands poètes] tels que Māgha.
57.
l donna à Viṣṇu un excellent promenoir (°caṅkramam), incomparable, pour le temple [qui brillait de l’éclat] de l’or fondu (taptahemaprāsāda°), ainsi que toutes [sortes de] richesses. Car, si la terre venait à s’enfoncer sous le poids de cela, qui d’autre que Celui aux yeux de lotus [c’est-à- dire Viṣṇu] (saroruhākṣāt) pourrait la relever ?
58.
Tous deux ont été créés par un Prajāpati [/seigneur des sujets], [tous deux ont été] faits d’or étincelant et brillant comme/sous les rayons du soleil, [à savoir] l’œuf de Brahmā et le haut édifice (valabhiḥ) construit pour Śiva par Sūryavarman (yena). La différence entre les deux est que le seigneur Rudra s’est divisé en cent et il tient le premier [de ces édifices], par crainte qu’il ne se brise, tandis que (tu) il habite constamment l’autre, en sécurité [/restant en Lui-même] (svasthaḥ) et sans inquiétude.
59.
Lorsque ce soleil, répandant vigoureusement toute son énergie, s’était couché, ayant atteint tous ses objets dans l’accomplissement de ce qu’il avait à réaliser sur terre, son cadet, qui avait rapidement fait irruption dans les ombres des ténèbres qu’étaient ses ennemis arrogants dans la bataille, se leva, un soleil pour le triple monde (/Tribhuvanārka), une fois encore.
60.
Dans le district administratif (viṣaye) de Dhanyapura, la ville pros- père Prāṅgaṇapada, les deux villages Lavāy et Viṣṇupura, et la rivière Nārikela ;
61.
le village appelé Saubhāgyaśr̥ ṅga, et la rivière Madhu ; le village appelé Vr̥ hatītīrtha ; le village appelé Vakrahala ;
62.
le village appelé Vatasamudra ; Samr̥ ddhipura ; iṣṭakā (?) ; des vil- lages riches d’Āḍhyapura, avec des esclaves féminins et masculins ;
63.
– [ces] terres (bhuvaḥ), acquises comme il le pouvait et où qu’elles se trouvent [[par ... ? / furent données à .... ]] Śrī-Madhurendreś...
64.
[…]
65.
[…]
66.
Une fois le rituel de purification accompli, .... ... devint bien connu sous le nom de Śrī-Bhūpendrapaṇḍita.
67.
[…]
68.
[…]
69.
Qui était aussi un arbitre (stheyaḥ) parmi les examinateurs dans les délibérations (vivāde) ... le prêtre principal, semble-t-il, dans un sacrifice de dix millions d’oblations, le plus excellent président de l’assemblée (sabhyādhi[patiḥ])...
70.
Avec ses quatre “bouches” de Poésie, de Grammaire, de Sciences politiques, de Śiva-Siddhānta, et avec toutes ses nombreuses [créa- tions de] réservoirs, de bâtiments à étages, de temples, de murs/ban- quettes, il était [un véritable] Brahmā, le plus excellent parmi ceux qui connaissent le brahman ; il devint célèbre (śastaḥ) pour [posséder] les qualités de Madhurendreśvara, dans la mesure où il fut l’agent de l’établissement d’une image de son propre guru, et de [la création d’] un temple et ainsi de suite [pour ce guru].
71.
Ayant des vertus comme celles de [l’original] Śrī-Bhūpendrapaṇḍita (/comme un lettré apte au service des rois illustres), engagé dans les œuvres de son maître, il fit (tatāna) également (ca) un siège pour Śiva [/un siège de bon augure] (śivāsanam), bénéfique (hitam) [pour tous,] pour [accommoder] Bhadreśvara Śiva sur la rive du réservoir de Yaśodhara, à l’est, comprenant principalement (°pramukhaṁ) un temple, des terrassements [formant une enceinte] et une structure à étages (prāsādavapravalabhi°).
72.
Étant plein de la qualité de compassion [envers les autres], il rendit complet le temple de bon augure et sans précédent de Śiva, en commençant par la tour-sanctuaire, qui avait auparavant été à moitié achevée déjà (api) par son maître, au coin nord-est du [même] réservoir (jaleśadeśe).
73.
Partout, semble-t-il, il a fait des fondations de mérite (dharmam), à commencer par des réservoirs, des citernes, des ashrams et des ponts/ chaussées sur digue, et il [accomplissait] également en tout temps les observances accomplies par les hommes de bien, avec [l’exercice de] la protection, la compassion, la vérité et la générosité.
74.
On dit qu’Ekalavya vénéra l’image de son guru et atteignit l’accom- plissement de son souhait� C’est pourquoi (iti) [Bhūpendrapaṇḍita] façonna l’image de son maître, et aussi celles de son père et des autres, comme si afin [de pouvoir continuer] à voir leur beauté, et les adorait selon les préceptes avec dévotion.
75.
Dans la tour centrale du temple, il plaça un siège destiné au Śiva Śrī-Bhadreśvara [appelé ici] Madhurendreśvareśvara.
76.
... dans la tour-sanctuaire au sud, [il plaça] le dieu Śrī-Kavīndreśva- reśvara, Seigneur et époux d’Umā et de Gaṅgā, le père (pitaram) avec les deux mères [de l’univers (mātr̥bhyām)].
77.
... dans la tour-sanctuaire au nord, [il plaça] Viṣṇu, [comme] un siège (āsanam) destiné à l’illustre Viṣṇu de Cāmpeśvara pour le bien de son oncle maternel, qui avait été tué au combat.
78.
Assurément, le Seigneur porte ses trois yeux de la même manière afin qu’Il puisse voir cette triade de tours-sanctuaires, qui est plus élevée au milieu, sans effort.
79.
Sur l’ordre du roi Śrī-Tribhuvanādityavarmadeva, cet homme habile en matière religieuse [à savoir Bhūpendrapaṇḍita] fit un engagement (saṅgaram) comme suit (iti) :
80.
Dans la quinzaine claire du [mois de] Phālguna, quand le Grand Seigneur Bhadreśvara, entouré par des divinités et avec tout son cortège...
81.
... étant arrivé au temple de Śiva sur la rive du Baray oriental, qui est comme Gokarṇa, qui purifie [toutes] les créatures, sur la rive de l’océan, ...
82.
... accompagné de femmes excellentes (varastrībhiḥ), comme autrefois lorsqu’il avait bu du poison à l’occasion du barattage de l’océan [il était accompagné] de nymphes célestes données par les dieux ravis...
83.
... entouré de brillantes bannières semblables à des vagues, [et] de parasols, qui ressemblent à l’écume [de l’océan], comme s’ils avaient été dispersés par l’étang de Yaśodhara par respect...
84.
... [et] entouré de richesses de toutes sortes, faites d’or et d’argent et colorées de pierres précieuses, comme si entouré de soleil, de lune et d’étoiles brillantes, ...
85.
... son progrès/départ étant proclamé (ākhyātaprasthāne) par des sons de louanges d’hommes intelligents, [louanges] qui touchent le ciel, mêlés aux sons des tambours Bherī et d’autres instruments, et par des compositions d’éloges, ...
86.
... [pendant ce temps,] Madhurendreśvareśvara, monté sur un palan- quin, avec des parasols, des étendards, des bannières, à l’accompagnement des sons des conques, des tambours, etc...
87.
... [aussi] avec sa suite, et accompagné de courtisanes couvertes de parures, et apportant des chapelets, des guirlandes et autres, se lève[ra] pour saluer ce Seigneur, ...
88.
... tout comme le courant du Gange entre dans l’océan en empor- tant des fleurs et autres choses du même genre. Il [le Bhadreśvara de Vat Phu ?], suivi de ce [Madhurendreśvareśvara] entrera dans la ville [temple] [c’est-à-dire le temple du Phnom Dei] et sera adoré [là] par ce [même Madhurendreśvareśvara], ...
89.
... au moyen de bains, d’offrandes de nourriture, de lampes et ainsi de suite, quotidiennement (anvaham) jusqu’à ce qu’il sorte à nouveau [afin de retourner à Vat Phu]. Lorsqu’il [Bhadreśvara] sort à nouveau, il sera suivi par le même [Madhurendreśvareśvara], comme auparavant, et par leurs entourages.
90.
Que cette confluence des deux Śiva, Śrī-Bhadreśvara-śūlin Śrī- Madhurendreśa-śūlin, soit pour la grande prospérité de l’univers !
91.
Ces villages qui ont été offerts par ce [Bhūpendrapaṇḍita] (tena) pour la vénération de Śrī-Madhurendreśvara, ainsi que de Śrī-Kavīndreśvara, se situent dans tous les sens.
92.
Le village aux limites fixes appelé Dandena à Amarendrapura, ainsi que [ceux] appelés Varāha et Kāru dans le troisième [district connu sous le nom de] Marupāda.
93.
Le village Valaya au milieu du Kṣutkṣetra, et Sīmahrada, et le village appelé Tuṅgataṭāka, et Nīpahradapura.
94.
Ces villages, avec leurs limites fixées, dans le quatrième [district connu sous le nom de] Purapāda (?), et le village appelé Mahima dans le premier Purapāda.
95.
Brahmā, Viṣṇu et Paśupati, ces trois-là, devinrent, lorsqu’ils furent divisés, trois rois [à savoir Jayavarman VI, Dharaṇīndravarman Ier et Sūryavarman II], puis une fois de plus, lorsqu’ils furent indivisés, ils devinrent clairement Tribhuvanādityavarmadeva, puisqu’il atteignit toutes leurs bonnes qualités.
96.
Bien que la terre soit soutenue par les nobles éléphants des direc- tions, il arrive qu’elle tremble à cause de leur fatigue. Comme si (iva) réfléchissant de cette façon, le créateur plaça la terre entière sur Tribuvanādityavarman (yasmin), qui ne se fatigue jamais.
97.
De ce seul fait, nous savons (etāvatā) qu’il est clairement admis (aṅgīkr̥ tam) que la fougue est plus puissante que la beauté, [à savoir] par le fait (yena) qu’il a la splendeur [ardente] du soleil et la beauté de la lune, mais il reçut un nom d’après le nom du soleil.
98.
“Tu partages la moitié de ton corps avec Viṣṇu. Pourquoi ne le [fais- tu] pas aussi avec moi ?” Interpellé ainsi par Brahmā, Maheśvara, qui porte l’habit de Viṣṇu sur la moitié de son corps, est sûrement (nu) né sur terre [sous le nom de Tribhuvanāditya,] marqué par les propriétés de [tous] ces [trois].
99.
La lune est d’un corps sale en raison de la présence sur elle du lièvre ; mais le visage lunaire de Tribhuvanādityavarman (yasya) est devenu exceptionnellement pur, en raison de la présence constante de Sarasvatī, qui a la beauté de dix millions de lunes.
100.
“Le dieu de l’amour et la lune, qui sont particulièrement beaux, sont sujets à la destruction [respectivement à cause de l’œil de Śiva et de l’obscurcissement de la quinzaine/ou Rāhu], parce que leur éclat/énergie est faible.” Je suppose que c’est dans cette pensée que le créateur le créa comme ayant une beauté spéciale, afin que [cette beauté] ne se fane pas, [dans la mesure où il est] protégé par l’intelligence et la vaillance.
101.
Cet [univers] tout entier doit être naturel et non créé. S’il était créé par Brahmā ou d’autres, alors comment se ferait-il que dans tous les mondes il n’y ait personne d’autre produit par ces [dieux] (teṣām) qui soit semblable à Tribhuvanāditya (yasya), [semblable] en raison de ces vertus d’héroïsme et autres ?
102.
Je suppose que (manye) les qualités qui résident dans les bras de celui qui a quatre bras [Viṣṇu] doivent être respectées comme étant plus grandes que les qualités qui résident dans les visages de celui qui a quatre visages [Brahmā], puisque (yat) Tribhuvanādityavarman a pris les qualités des quatre bras de Viṣṇu avec deux bras, mais il a pris celles des quatre visages du créateur avec [seulement] un visage.
103.
Il soutenait la terre ; il ravissait les hommes ; il brûlait ses ennemis ; il possédait la vitesse du vent ; sa gloire, comme l’éther, se répandait [partout] – clairement [il faisait] tout ce que font les cinq éléments !
104.
“La lune enchante le monde au-dessus du soleil, mais, sous le soleil, personne ne le fait.” Comme dans cette optique [de rectifier cette situation] (itīva), le créateur a créé Tribhuvanādityavarman (yam) [comme une] lune [ici-bas].
105.
Les personnes de grande intelligence, même très accomplies, deve- naient comme des enfants en entendant ses paroles : ils trébuchaient dans leur(s) compréhension/mouvements, leurs mots manquaient de clarté, et ils buvaient constamment de l’océan de lait qu’était sa renommée.
106.
Il avait juste deux caractéristiques pas tout à fait de la même manière que Śiva les avait auparavant : le fait d’être l’ennemi de Kāma (kāmāritā), semble-t-il (kila), et le Taureau/Dharma, car auparavant, le premier [servait] à brûler le corps [de l’Amour], [tandis que] plus tard (paścāt), [dans le cas du roi, le fait d’être l’ennemi de Kāma servait] à le vaincre par [sa propre] beauté ; [le second, à savoir le Taureau], a fait des entailles dans la terre, alors que (api) ce [Dharma du roi] a ensuite (atha) donné une protection [à la terre].
107.
On dit qu’Indra, étant jaloux, créa des obstacles pour Dilīpa afin de [l’empêcher] d’atteindre le statut d’avoir accompli cent sacrifices [/le statut d’être Śatakratu = Indra = celui des cent rages]. Mais connaissant la force de ce roi (yasya), qui a mille rages [/qui a accompli mille sacri- fices], il est certain qu’il n’aurait pas été capable de créer des obstacles.
108.
“Vis aussi longtemps que ma renommée demeure sur terre.” Je suppose que Hanumān, conformément à cette bénédiction de Rāma, a atteint le ciel après avoir abandonné la terre entièrement puisqu’elle ne retenait la renommée de personne d’autre, étant remplie du poids des gloires largement dispersées de Tribhuvanāditya (yatkīrṇakīrtibharitām).
109.
Les dons d’or, de vêtements, d’ornements et autres, ainsi que tous les dons d’éléphants, chevaux et ainsi de suite ne procurent pas de plaisir de la même manière aux suppliants de Tribhuvanāditya (yasya) que le don de voir sa beauté.
110.
Assurément (nu), il prit son plaisir avec la Gloire de la Victoire (jayaśriyā) après avoir [d’abord] produit les ténèbres avec la poussière de la bataille devant des gens respectables par pudeur, tout comme (iva) Parāśara l’a fait autrefois avec Satyavatī, après avoir créé l’obscurité d’un brouillard dense par pudeur.
111.
Celui qui connaissait les mantras appropriés [/qui était de conseil approprié], infatigable à l’égard des sacrifices, après avoir offert comme oblations dans les sacrifices qu’étaient les grandes batailles les fagots de bâtons de bois de feu qui étaient ses ennemis, accompagné du beurre clarifié qui était leur sang, dans le feu de sa propre énergie, a obtenu les eaux du bain lustral conclusif qui étaient les gloires des rois [rivaux] aspergées sur sa tête [en guise de consécration royale].
112.
Tout le collier de perles apparut (ābabhāse) comme s’il s’agissait des gouttes de nectar tombant sur les membres du beau Tribhuvanāditya- varman (yasya) lorsque la lune de son visage fut remplie et pressée par le soleil de sa couronne d’or et de joyaux étincelants, qui avait arrêté ses animaux de trait (vahīḥ) [là].
113.
De même que sa beauté/corps, lorsqu’elle est vue, entendue ou même (api) remémorée (smr̥tam), donne du plaisir aussitôt aux femmes, de même quand elle est vue, ou entendue ou même (api) rappelée (smr̥ tam), elle tourmente ses ennemis : ô combien merveilleuse est l’œuvre du créateur !
114.
En protégeant la terre sans interruption, Tribhuvanāditya (yaḥ) a accompli l’œuvre de Viṣṇu, tout en accomplissant sûrement (nu) aussi (api) l’œuvre de Brahmā, puisqu’il a créé partout des milliers de tours de temples et de palais en or et autres [constructions semblables].
115.
Comme si avec la pensée (itīva) que les briques cuites, le bois, la pierre, la terre et autres ne brillent pas dans cet œuf doré de Brahmā, Tribhuvanāditya (yaḥ) garnit la terre de telles constructions que sont les palais/résidences/villages (°sadma°), les demeures (°saudha°) et les tours-sanctuaires d’or.
116.
Autrefois, les soixante mille descendants de Sagara, en creusant l’océan, provoquèrent un feu de colère chez Kapila/Viṣṇu. Tribhu- vanādityavarman (yaḥ) seul, cependant, créa un fossé aussi [énorme que] l’océan [qui servit] à ravir Viṣṇu.
117.
Pour Tribhuvanādityavarman (yasya), qui était incomparable, il n’y avait aucune possibilité (naivāsa) de le peser dans la balance [afin de le comparer] à des personnes d’excellentes qualités, en raison de la multitude de ses vertus. Cela eut lieu, pour cet homme dont la conduite était invariablement conforme au Dharma, uniquement à l’occasion du rite [d’offrir de l’or de] poids égal [à lui-même] dans une balance.
118.
Autrefois, émacié faute de nourriture, Agni mendia de la nourri- ture (andhaḥ) encore et encore à Arjuna ; mais en étant propitié par Tribhuvanāditya (yena) dans un sacrifice de dix millions d’oblations, il [c’est-à-dire Agni] donna à ses sujets ici-bas (bhuvi) toute [sorte de] nourriture.
119.
Faisant la terre grandement prospère au moyen de ses rites aux dix millions d’oblations [effectués] avec des groupes d’officiants [tota- lisant?] soixante-quatre, il fit constamment répandre sa renommée [sur cette terre], tout comme [il fit également répandre sa renommée sur la terre] par les faisceaux d’arts qui s’élevaient (ensemble ?) à soixante-quatre.
120.
Toujours désireux de baigner le vénérable Bhadreśvara Śiva de ses propres bras, mais n’ayant pu accomplir ce rite parce qu’il avait pris en charge le fardeau [de gouverner] la terre, par désir [d’accomplir le bain], afin qu’il puisse verser l’eau sacrée [sur le liṅga] chaque jour, au lieu [d’utiliser] (prati) ses propres bras [pour le faire], il fit un bec d’eau sacrée en argent poli dans le temple du vénérable Bhadreśvara.
121.
[Dans la mesure où il est] constamment dévoué au Dharma, non conquis par les autres, ne connaissant aucune diminution de ses richesses, même en donnant, [tout cela en restant] dans le ciel qui était son palais, conduisant ses sujets au ciel, grâce à ses actes méritoires, il est loué pour avoir atteint (gatavān) sans effort, tout en continuant à régner (sāmrājye), les fruits des bénédictions accordées par les sages, par affection, au roi Kuvalāśva après le meurtre de Dhundhu.
122.
Quiconque (yaḥ) protège cette fondation méritoire (dharmam), qu’il aille au ciel, avec sa famille ; celui qui la détruit, qu’il reste dans des enfers tel Avīci jusqu’à (ā) la fin du kalpa !
123.
Le Dharma, lorsqu’il est tué, tue nécessairement le tueur. Et le Dharma est la chose à partir de laquelle on atteint le paradis. Et (api) le Dharma n’est pas différent de la Renommée. C’est pourquoi (tat) ceci est établi (sthitam) : il doit absolument (sarveṇa sarvam) être protégé !
Bibliography
Edited by Dominic Goodall (Goodall2026_02) with a French translation and commentary.
Primary
Goodall2026_02
